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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ré̄ ɣla
Arrieta: iʎé ko, ré̄ ɣla
Bakio: iʎé ko, *eré̄ ɣla
Bermeo: iʎekú ek (mark.)
Berriz: ré̄ ɣla
Bolibar: iʎé ko, *ré̄ ɣla
Busturia: ré̄ ɣla, *iʎé ko
Dima: iʎé ko
Elantxobe: iʎé ko
Elorrio: iʎé kua (mark.)
Errigoiti: iʎé ko, ré̄ ɣla, amé ntalɣó rī
Etxebarri: ré̄ ɣla, *iʎé ko
Etxebarria: iʎé ko, rɛ̄ɣ́la
Gamiz-Fika: iʎekó , *é rēɣla
Getxo: iʎekó , *eré̄ gla
Gizaburuaga: iʎé ko
Ibarruri (Muxika): iʎé ko, *eré̄ ɣla
Kortezubi: iʎé ku
Larrabetzu: iʎé ko, *ré̄ ɣla
Laukiz: iʎé kok (mark.)
Leioa: ilé ko
Lekeitio: iʎé ko
Lemoa: iʎé ko, *ré̄ ɣla
Lemoiz: iʎé ko
Mañaria: iʎé ko
Mendata: ré̄ ɣla
Mungia: ré̄ ɣla, iʎé ko
Ondarroa: í ʎeko
Orozko: meśtrūaśí ɲo, *iʎé ko
Otxandio: iʎé ko
Sondika: ilé ko
Zaratamo: iʎé ko, *eré̄ ɣla
Zeanuri: iʎé ko
Zeberio: ré̄ ɣla, *ilé ko
Zollo (Arrankudiaga): iʎé ko
Zornotza: ré̄ ɣla, *iʎé ko

Araba

Aramaio: ré̄ ɣla, í ʎeko, mé śtrw̄aśí ɲo

Gipuzkoa

Aia: iʎekó 
Amezketa: rɛ̄ɣlá , *iʎé kɔ́
Andoain: iʎekó :
Araotz (Oñati): iʎé ko
Arrasate: iʎé ko

Arroa (Zestoa): í ʎeko
Asteasu: iʎekó 
Ataun: rēɣlá 
Azkoitia: iʎé ko, tʃá nda
Azpeitia: iʎé ko, ló ra
Beasain: ré̄ ɣla, iʎé ko
Beizama: ré̄ ɣla, *iʎé ko
Bergara: iʎé ko, ré̄ ɣlá 
Deba: í ʎekó 
Donostia: iʎé kua (mark.)
Eibar: iʎé ko
Elduain: iʎekó , rɛ̄ɣ́lá 
Elgoibar: iʎé ko
Errezil: iʎekó , rēɣlá 
Ezkio-Itsaso: iʎekó 
Getaria: í ʎekó 
Hernani: í ʎegó 
Hondarribia: iʎaβetekukin (mark.), 

eɣunakin (mark.)
Ikaztegieta: iʎé ko, ré̄ gla (mark.)
Lasarte-Oria: í ʎekó 
Legazpi: iʎeko
Leintz Gatzaga: iʎé ko
Mendaro: rɛ̄ɣ́la, iʎé ko
Oiartzun: í ʎekó 
Oñati: iʎé ko, ré̄ ɣla
Orexa: rɛ̄ɣ́la, iʎé ko
Orio: rɛ̄ɣlá 
Pasaia: iʎé kó , iʎé kuak (mark.)
Tolosa: rɛ̄ɣlá , oðó lxariǰó , *iʎekó 
Urretxu: í ʎekó 
Zegama: iʎekó 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ilaβeté ko
Alkotz: í ʎeβetekoá  (mark.), ré̄ ɣlá  (mark.)
Aniz: iʎé βeté ko
Arbizu: iʎé ko
Beruete: í ʎekó 
Donamaria: iʎá :βtạ kɔ

Dorrao / Torrano: á ldiǰé in̯, *iʎé ko
Erratzu: í leβetekó 
Etxalar: iʎá u̯tɛko
Etxaleku: xo͜á netó rīé  (mark.), ré̄ ɣla
Etxarri (Larraun): iʎé ko
Eugi: ilé βeteko
Ezkurra: iʎé ko
Gaintza: iʎekó 

Goizueta: í ʎekɔ́
Igoa: í ʎaβeté ko, *í ʎekó 
Jaurrieta: ilá βeté 
Leitza: í ʎekó , iʎé ko͜á k (mark.)
Lekaroz: ló rɛ, ilé βeté ko
Luzaide / Valcarlos: ré̄ ɣla
Mezkiritz: 
Oderitz: iʎé ko
Suarbe: í ʎeβeté ko
Sunbilla: iʎá βuteko
Urdiain: í lekwekí n (mark.)
Zilbeti: 
Zugarramurdi: ilá βetekoá k (mark.)

Lapurdi

Ahetze: erēɣlá 
Arrangoitze: *eré̄ ɣla
Azkaine: iʎá βeté koak (mark.)
Bardoze: gá ltsjak (mark.), oó lgaltsja (mark.), 

eré̄ gla (mark.), *á ŋgleśekin (mark.)
Beskoitze: eré̄ ɣla
Donibane Lohizune: aŋgɛlé ś
Hazparne: eré̄ ɣla, ré̄ ɣla, *í laβeté koak 

(mark.)
Hendaia: iʎetekó 
Itsasu: ilaβetekó 
Makea: ilaβeté ko, ɣá ltse
Mugerre: 
Sara: í lait̯é ko, ré̄ ɣlak (mark.)
Senpere: *ré̄ ɣla
Urketa: dé ʒará̄ ɲatu, eré̄ glak (mark.), 

aŋglé śak (mark.)
Uztaritze: eré̄ ɣla

Nafarroa Beherea

Aldude: í laβeté ko, *eré̄ ɣla
Arboti: eré̄ glak (mark.), 

deśarāɲatja (mark.), *á ŋgleśak (mark.)
Armendaritze: eré̄ ɣlak (mark.), *dé śarāɲatú 
Arnegi: oih̯á letá ko, erēɣlá , *ilá βetekó 
Arrueta: pé rjoðá k (mark.), é reglá k (mark.), 

aŋgleśá k (mark.)
Baigorri: 
Bastida: deśarāɲatý a (mark.), 

deśarānddatý a (mark.), aŋglé śak (mark.)
Behorlegi: ré̄ ɣla, aŋglé śekin (mark.), 

deśá rāɲatiá  (mark.)
Bidarrai: ilá βeté ko, *rēɣlá 

Ezterenzubi: ilá βetekwak (mark.), 
dé śarāɲatu

Gamarte: eré̄ glak (mark.), ilá it̯eko, 
*deśá rɛ̄ɲatu

Garrüze: 
Irisarri: ré̄ ɣla
Izturitze: erēɣlak (mark.), ilaβethé ko, 

*aŋgleśak (mark.)
Jutsi: erēgla (mark.), arōtsak (mark.), 

ilaβeteśariak (mark.)
Landibarre: é rēɣlak (mark.)
Larzabale: eré̄ glak (mark.)
Uharte Garazi: *eré̄ ɣla

Zuberoa

Altzai: é rēglá k (mark.), *á śteɣá it̯sak (mark.)
Altzürükü: erēglek (mark.), 

aśteɣá it̯sak (mark.)
Barkoxe: angleźak (mark.)
Domintxaine: ré̄ glak (mark.), dé źaɲará̄ ty
Eskiula: dé źarēndʒí a (mark.)
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: dé źarāndʒatý ik̯ (mark.)
Pagola: ré̄ glak (mark.), erēglekin (mark.), 

egyngaiʃ̯twá k (mark.)
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: hí laβetemarká rik (mark.), 

aśteɣait̯sé kin (mark.), aŋgleźé kin
Urdiñarbe: oký py, á śteɣait̯sí n (mark.), 

anglé źak (mark.) (?)
Ürrüstoi: *imurí̄ ða (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aramaio (A): mé śtrw̄aśí ɲo
Arrueta (N): aŋgleśá k (mark.)
Behorlegi (N): deśá rāɲatiá  (mark.)
Errigoiti (B): amé ntalɣó rī
Sohüta (Z): aŋgleźé kin
Urdiñarbe (Z): anglé źak (mark.) (?)
Urketa (L): aŋglé śak (mark.)
Ürrüstoi (Z): *imurí̄ ða (mark.)
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2287. Mapa: regla / règles / menstruation

GALDERA: 65080 ALG: 1272

(er)regla  
illeko  
illabeteko  
hilabetemarka  
odoljariyo  
angles  
galtze  
lore  
oihaletako  
desarrañatu  
mestruasiño  
joanetorri  
astegaitz  
perioda  
bestelakoak  

Larrabetzu: Oingo sera ori, oin erderati sartukoa [“régla”].
Errigoiti: Amental gorrirí'pari'tau ori óniño. 
Otxandio: Emen “illekuek” edo “bere goraberak”. 
Azpeitia: Lórakíñ... “lórakiñ zeók”. “Lorák” odóla o izáte 

an orrí... “loráik eztuná ála” ta “loráik ez emén du”, 
géo pámilík izán eztuná... Guré tartién dabíllen zéa dá 
óri re, konbérsasiyuén... 

Sunbilla: Illabetekukin tzigok... 
Lekaroz: Akitzen direlaik eta “orren loreak akituek dire” 

eta ola [“lóre”].
Bardoze: Hori gazte delaik, elgarri atakant eta ezpadu 

nahi, “oh, ánglesekin duk”, takinatzeko.
Arnegi: “Erreglak” erten du... edo “oiháletakoak” erten 

zien, oiháletakoaekin tziela emaztekiak... 
Izturitze: “Anglésak”. Gizonek beren artean. 

Armendaritze: Anglesekin? Mozkortuta erten tziuzten... 
astokeria zen... “Ze? Anglesekin? Edo...”. Astokeria'dira. 

Ezterenzubi: Erraiten da desarrañatu dela ilabetekooz. 
Gamarte: “Erreglak” erten tzen gio, bena, oai, “bere 

ilaitekoekilan duk”, puxka at camouflé. 
Behorlegi: Errain duxu, ola erraiteko diskretki, “egun 

gaixtuetan duxu ori, edo holako zeit”. “Anglesekin 
duk”, ba, plüto gizonak erraiten, eh? Ori re ezprezione 
at, duai'kabe noizbait noaitek pentsatia, eh? Edo nik 
dakita! 

Garrüze: Oi erten tzie frangok, inglesekilan dela... 
Domintxaine: Desarrañatiak, desarrañatü... Gizonek 

“anglesak” erraiten dute, “anglesekin” [dela], 
trufatzeko. 

Altzürükü: Astegaitzekin dük. 

- Ernalketarik ez dagoenean hilean behin 
gutxi gorabehera umetokitik ateratzen 
den odol-isuriaren izena galdetu da.
- Emandako diren zenbait erantzun plu-
ralean jaso dira lehendabizi.
- Bestelakoak: aldiyein (Dorrao), amen-
talgorri (Errigoiti), arrotzak (Jutsi), egu-
na (Hondarribia), egüngaixtuak (Pagola), 
ilabetesari (Jutsi), imurrida (Ürrüstoi), 
oküpü (Urdiñarbe), txanda (Azkoitia). 


